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Divine Liturgy Variables on Sunday, March 01, 2026 

Tone 5 / Eothinon 5 

First Sunday of Great Lent (Sunday of Orthodoxy) 

Venerable-martyr Eudokia of Heliopolis; Venerable Domnina of Syria; 

Martyrs Markellos and Anthony of Pamphylia 

Divine Liturgy of 

St. Basil the Great 
 قُداس القِديس بَاسِيليُوسَ الكَبِير

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 
The Lord is King, and hath clothed Himself with 

majesty. The Lord is robed; He is girded with 

strength. For He has established the world so that 

it shall never be moved. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Who can utter the mighty acts of the Lord? Who 

can cause all his praises to be heard? Let the 

redeemed of the Lord say so, whom He hath 

redeemed from the hand of the enemy. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

ال   َّ ك  الرَّبُّ  لكلرَّك   ُّ لكلرَّك كِ  ب سكاللك ب  لك ََك ََََََ َ  ك ََك قَََََ الرَّبُّ 
اُّ لأكنَّه  ثكبَّتك المكسْك  نكةك فكب تكتكزكعْزكعُّ نْطكقك برهك  ستكمك

َ رص  خَ رصْناُّ اللازمة:  برشفاعاتر سالَ ر الإلهب يا   خك
يري  نْ ذكا الَََّ الرَّر الرَّب ر   ك َ  عكنْ عكََِك َ ر ي ي دََك ير نْ ذكا الَََّ  ك
فْرَ ََََُّ  الََََرَّب ر الَّير َََنك   ََََََيكا  ك كـ   ََََْ هر  لريك   الردر كَ مريعر  ك ب رر  بلك ي خك

اءُّ  ي الأكعْكَ َََنْ أكْ َََََرَ  ـَََّْ  ر ا  )اللازمة(افْتككَ
 )اللازمة( الملَْ  ُُُّّّ الآنك سك  َّ أسانُُُّّّ

THE SECOND ANTIPHON ثانية الأنتيفونا ال 
Let them praise the Lord for His mercies, and for 

His wonderful works to the children of men. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead, who sing to Thee: Alleluia. 

Let them exalt Him in the congregation of the 

people, and praise Him in the seat of the elders. 

(Refrain) 

The eyes of the Lord are upon them that fear Him, 

upon them that hope in His mercy; to hear the 

groaning of the prisoners, to loose the sons of the 

slain. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

رُّ الرلرهر لربكني اللكشك برعكلك مرهر سك سا لرَرَّب ر برمكركاحر َْي  ررُّ  فك
نْ بك نر  اللازمةة:   نْ قََا ك  ر رِب يََا  ك نََا يََا ابْنك  َ رصََََََََََََََْ خك

كـرََ يياُّ  ُّ ت ر ك لكلك  الأْ  اتب لرن رك
ل رد  ه  في  كلْرََّر   لْي سَََََََك ع  بر سك م  ه  في  كلْمكعر الشَََََََُّ ِ ر لري عك

 )اللازمة(الشُّ   خُّ 
ا  رنَّ  ََك الرَّب ر   ـَََ ْ نكي  ير نك   عك َََّ الَََ ير نك     رلى  َََّ الَََ ه ب  ََك اف  نَََ ََك يكخَََ

ترهر  كَى ركحْمك َ  نك عك كَّ يكف لَّ  ب كتك ك رَ نك سك ََََََََََََعك أكنر نك الم عْتك ك لريكسْمك
الرتر نُّ   )اللازمة(أكبْنكاءك المك

 )اللازمة( الملَْ  ُُُّّّ الآنك سك  َّ أسانُُُّّّ
THE THIRD ANTIPHON ثالثة الأنتيفونا ال 

Let the heavens and the earth praise Him. This is 

the day which the Lord hath made; let us rejoice 

and be glad in it. O Lord my God, I will give 

thanks unto Thee forever. 

 ـ ك ال كْ    الَّيري   كـيكا  مكاسكات  سكالأكرْ ُّ  َََّ ََل ردْه  السَََََََََ لرت سَََََََََ
َْنك  ه  الرَّبُّ فك نكعََك ا الرَّبُّ فركحْ سلْنكتكهك صََََََََََََََك هرُّ أك ُّهََك ْ  بَر يَََّ     رلكهر

َ   رلى الأكبكَُّ   ريَّاكك أكحْمك
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• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the First Sunday of 

Great Lent. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead…” as on ordinary Sundays. After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 

Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took pleasure 

in ascending the Cross in the flesh to suffer death; 

and to raise the dead by His glorious Resurrection. 

َْ لرَْلكرَمكةب الم سَاسري لر بر  ل  ن نك سنكسَْ ْْ ر ْْ نكدْن  الم  لرن سَل ر
يْراءر   ْ ل در  رنك العك كَ ر الابْترَاءب المك ليَّةر سعك سالرسحر في الأزك
ب   رَ أنْ يكعَْ ك عَى الصََ  ر سَك رَّ باللك  َُ ناب لأنكه   لرخكبصَر

ترهر المك   ل َ ُّسيكدْتكمر ك الم تب سي نْهرضك المكْ تى برقريا ك
APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصومل أبوليتيكيون   الثاني باللحنِ  لأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْرانك   ب ِالرب نك   ْ الر َ  أ ُّها الصَ  ل  رـرك ر نكسَْ ترلك الطا لرصَ رك
ََْتك أنْ تكرتكفرعك   نَاب لأنََّلك قكبر ْ   له  طَايَاب أ ُّهَا المكسََََََََََََََي الخك
كَْ تك  يك الي نك خك كِْ عالب لرت نكل ر َ  ر  رَ عَى الصَََََََََّ سََََََََك باللك

كْر   لك َك  يلَرلك نكهترل   ليَلك برشََََََََََََََ  ُّ لَر س   َ يََّةر العَك َْ  رنْ ع ب در
َ رصك   تك لرت خك نََاب  ذْ أتك ََْ َ رصََََََََََََََك ْتك اللََ  َّ فكركحََال يََا   خك  كلَك

 العالكَُّّ
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR SUNDAYS IN GREAT 

LENT (AND AKATHIST SATURDAY) 

IN TONE EIGHT 

  المديح()وسبت بيرِ الكَ  الصومِالقنداق لآحاد 
 **)أصليةُ الوزن (**  امنِ الثَ  باللحنِ 

To thee, the Champion Leader, do I offer thanks 

of victory, O Theotokos, thou who hast delivered 

me from terror; but as thou that hast that power 

invincible, O Theotokos, thou alone can set me 

free: from all forms of danger free me and deliver 

me, that I may cry unto thee: Hail, O Bride 

without Bridegroom. 

ََاتر   ََلر رايَ ََ    لَ ََها أتْتَ َََ ك الإلَ ََا سالَ كر يَ  َََ ََا عبَ  ني أنَ
م نْ ر  كْرك كك ََُّ َ ر   لكلر الشَََََ يكةلا سأ قك يَّةل   دا ر نْرَ كَلكةا يا ج  يك    الغك

اركبا   زَّ ك التي لا ت دك َالرَا لكلرنْ برما أنَّ للر العر  رنك الشََََّ
ر خك  ليلر   ت ى أصَََََْ ن شر الشََََََالرَا حك أعْتر ر ني  رنْ صَََََ 

ال لا عكرسسك لكهاُّ   فْركحي يا عكرسُ
THE EPISTLE  

(For the First Sunday of Great Lent) 
ْ  (الرسالة  ِ  نك الصَّ رَ الأسَّ  )للَحك

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

fathers. For Thou art just in all that Thou hast 

done for us. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (11:24-26, 32-40) 

Brethren, by faith Moses, when he was grown up, 

refused to be called the son of Pharaoh’s daughter; 

 .آبالنا   لارككٌ أنتك يا ربُّ  لهك 
نا نكعتك بر ٌِ في ك   ر  ا صك  .لأنَّلك عادر

فَصْلٌ مِنْ رسالةِ القديسِ بولسَ الرسولِ إلى  
 ( 40- 32، 26- 24:11) .العِبْرانِيين

عكى ابْنال   ب رك أبى أكنْ   َْ ى لمَّا كك يا  خْ ك  ب بالإيمانر  ُ 
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choosing rather to share ill-treatment with the 

people of God, than to enjoy the pleasures of sin 

for a season; esteeming the reproach of the Christ 

greater riches than the treasures of Egypt; for he 

looked to the recompense of reward. And what 

more shall I say? For the time would fail me if I 

tell of Gideon, Barak, Sampson, Jephthah, of 

David and Samuel and all the prophets, who 

through faith subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained promises, stopped the 

mouths of lions, quenched the power of fire, 

escaped the edge of the sword, from weakness 

were made strong, became mighty in war, and 

turned to flight armies of the aliens. Women 

received their dead by resurrection, and others 

were tortured, not accepting their deliverance, 

that they might obtain a better resurrection. And 

others suffered mocking and scourging, and even 

chains and imprisonment. They were stoned, they 

were sawn asunder, they were tempted, they were 

slain with the sword; they went about in skins of 

sheep and goats, being destitute, afflicted, 

tormented (of whom the world was not worthy), 

wandering in deserts and mountains, and in dens 

and caves of the earth. And all these, having 

obtained a witness through their faith, did not 

receive the promise, since God had foreseen 

something better for us, that apart from us they 

should not be made perfect. 

بْنكةر فررعك نك  تُّعر    .لار رِ عَى التَّمك عْ ر    خْتارال الشَّ اءك  كعك شك
بالخط ئكةر  قْتري ر  كَِّك    .ال ك أعْ نىل  رْ رْ  المكسي س  عْتكبررال عارك 

كِرك  لى الثَّ ابر  ب لأنَّه  نك ن  زر  رصْرك ِ    . رنْ ك  س اذا أق 
عك نك   َْ قْت   نْ أخْبكرْت  عكنْ جر أيْضال   نَّه  يكض ق  بريك ال ك

م ل  ك سالأنبياءر  مش  نك سيكفْتاحك سداسدك سصك   .سبكاراقك سشك
سنكال ا   ب  البررَّ َ  ا  سعكمر ب  المكماللك قكهكرسا  بالإيمانر  الي نك 

ُ  در  الأ  أف اهك  سا  َُّ سكُ ب  كَ ب   .الم اعر النارر ََّ ك  حر فكأسا  ِْ سأك
سا   ار  ب سصك عْل  سْا  رن ضك ب ستك ك َّ يفر َ ر السَّ ْ ا  رنْ حك سنكلك

ا في  اءك  ََّ الأجانر ر أشر راتر  رسا   عكسْكك سك سكك ب    .لدكربر
يكتْ نرساءٌ أ  اتكه نَّ بالقيا كةرُّ سع ي ربك آخرسنك بتك تر رر   سأكخك
َ  ا عَى   ا رب ليكدْصك ب سلكَّْ يكْ بكَ ا بالنَّلك رْبر الأعْضاءر سالضك

كَ سال     دك أيْضال    .قريا كة  أكفْضك ك  َْ سنك ذاق  ا اله زْءك ساللك ر  سآخك
لنك  َ ر    .سالس ر بردك س ات  ا  ن  اب  سا ت در ساب  ر  سن شر م  اب  سر جر

زسنك   ـَّْ   عْ ك ب س ز  نكَّ  س كعر كْ َ در  اح  ا في ج  ب سكُ يْفر السك
 )َّْ ب )سلكَّْ يكل نر العالكَّ    ستكدر َّال لكه  ايك   نك  كله  دسنك   ضك
ب سالمكغاسررر سك ه  شر  رِ لا سكان ا تالرهر نك في البكراري ساللر

ب لكَّْ  كنال ا   .الأرْ ر  َّْ بالإيمانر َّْ  كشْه دال لكه  َُّه  فهْ لاءر ك 
كَ  ب أنْ لا   .المكْ عر ْ ئال أفْضك ك كِرك لنا شك بكقك فنك كُ كِ  لأنَّ 

 َ  ا بَسنرنكاُّ يكلْمك 

THE GOSPEL  

(For the First Sunday of Great Lent) 
رَ  الإنجيل ِ)للَحك   ( ْ الصَّ   نك  الأسَّ

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. John. (1:43-51) 

At that time, Jesus decided to go to Galilee. And 

He found Philip and said to him, “Follow Me.”  

Now Philip was from Bethsaida, the city of 

Andrew and Peter. Philip found Nathanael, and 

said to him, “We have found Him of Whom 

Moses in the Law and also the Prophets wrote, 

Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” Nathanael 

said to him, “Can anything good come out of 

Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.” 

Jesus saw Nathanael coming to Him, and said of 

him, “Behold, an Israelite indeed, in whom is no 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ يوحنّا الإنْجيلِيِّ 
 (51- 43:1) البَشير، والتلميذِ الطاهِر.

كَ   ب أرادك يسَََََََ ع  الخ رساك  لى اللَ  ر فك كجك في ذللك الزَّ انر
كِ لكه   اتْلكعْني ْ َا    .ف َلَُّّك ف ا نْ بك تك صَََََََك سكانك ف رَلَُّّ   ر

راسسك سب طْر سك  كَ َ نَََةر أكنَََْ نْ  َََك ب    . ر كَ ف رَلَُّّ  نكثكنَََال َََ ك فك كجَََك
ا   سر   ََََََََََََََى في النَََّ ه   ُ  نََْ تََك ك عك كِ لََه    نَّ الََيي كك ف ََا
لك اليي  رنك    َََََ ناه ب س ـ ك يكسَََََ ع  بْن   ُ  َْ َْ سكجك سالأنْبياءر قك
رك ر ي مْلرن  أكنْ   كِ لكه  نكثكنال     أ رنك الناصََََََََََََر ر ُّ ف ا النَّاصََََََََََََر

كِ لكه  ف رَلُّ  ٌْ  فك ا يْءٌ صََََََََََالر ِ رُّْ  يكل نك شََََََََََك كِ سكانْ َّ   تكعا
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guile!” Nathanael said to Jesus, “How do you 

know me?” Jesus answered him, “Before Philip 

called you, when you were under the fig tree, I 

saw you.” Nathanael answered Him, “Rabbi, 

Thou art the Son of God! Thou art the King of 

Israel!” Jesus answered him, “Because I said to 

you, I saw you under the fig tree, do you believe? 

You shall see greater things than these.” And 

Jesus said to him, “Truly, truly, I say to you, you 

will see heaven opened, and the angels of God 

ascending and descending upon the Son of man.” 

ذا    ـ ك ََه    كِ عنَ ََا ََهرب ف َ ال َََ ك    بربل  ليَ ََك فكركأى يكسََََََََََََََ ع  نكثكنَ
نْ أ نك   كِ له  نكثكنكال      ر اَّ  يهرُّ ف ا رْ رال َيُّ ح َّال لا  َََََََََََُْ 
كك ف رَلَُّّ    ع  ك َْ كِ له   قكب ك أنْ  ك تكعْررف ني  أجابك يس ع ب سقا

ةر ركأكْ تََ لك  تك الت  نََك تك تكدََْ كِ لََه   يََا    .سأنََْ ال ََ   سقََا أجََابك نكثكنََك
رال  ك  رَل   ََََََُْ رِب أنتك  ك َ رَّ ب أنْتك ابْن   أجابك يسََََََ ع     .  عك

تك الت نكَةر آ كنَْتك   ََْت  لكَلك  ن ي ركأكْ تَ لك تكدَْ كِ لَه   لأن ي ق  سقَا
كِ لَه   الدكقَّ الدكقَّ   ياُّ سقَا َـك نْ  كَِّك  ر ت عَا رن  أكعْ  نََّلك ََََََََََََََُك

ََك  مََ سْنك السَََََََََََََََّ ِ  لل َّْب  نَّل َّْ  رنك الآنك تكرك ةلب  أق  ََك اءك  كفت  حََ
رُّ رِ يكصْعكَسنك سيكنْزرل نك عَى ابْنر اللكشك  س بلرلكة  

• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION  تَعْظِيمة لِقُداسِ القدِيسِ بَاسِيليُوس 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. O 

hallowed temple and spiritual paradise, glory of 

virgins, of whom God was incarnate and became 

a little child, even our God who is before all the 

ages; for he made thy womb a throne, and thy 

body more spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of grace. 

Glory to thee. 

 نَّ البكرايا برأكََََََََُررـاب تكفركح  برلر يا   متكرَئكةل نرعمكةل   كدافر ك  
َ رسب   يكَك   الم تكَ ك رُّ أك َّت هَا الهك المكبلرلَكةرب سكأكجنَاسك اللكشََََََََََََََك
نهََََا   ةر  كريكَّب التي  ر ب فكخر  البكت لريَََََّ ق  رِ ا سالفرردكسس  النََََ 
نا اليي قكب ك  ب سكـ ك  لكه  فبل رِ ََارك  كَ الإلكه ب سصََََََََََ َََّ سََََََََََ   تكلك

عك ك بكطنكلر   اب سكجك عكلر عكرشَََل نكعك   سَََتك دك كنَّه  صَََك ـ رُّ لأر الَُّ
ةلب تكفركح    مَاساتُّ لرَيكلرَلك يَا   متكرَئكَةل نرعمَك أكرحَك ك  رنك السَََََََََََََََّ

ُّ كر  َ ت مكل ر  برلر ك  ُّ البكرايا سك
Parishes must offer the Procession of Icons following “Blessed be the Name of the Lord” in the Divine 

Liturgy or later this evening in Lenten Sunday Vespers. The order is below. 

THE PROCESSION OF 

THE HOLY ICONS 
 بالأيقونات المُقَدَّسة طوافال

The clergy, bearing icons, now make a great entrance around the church. The altar servers carry the 

processional candles, the holy cross, the fans and the banners. The Procession will go around the entire 

church, stopping in each of the four corners, as the choir sings the Apolytikion of the Sunday of Orthodoxy 

leading up to each stop. The clergy then offer a litany. 

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْرانك   ب ِالرب نك   ْ الر َ  أ ُّها الص  رـرك ر نكسْل  ترلك الطا لرص رك
تكرتكفرعك  أنْ  قكبرَْتك  لأنَّلك  ناب  ْ   له  المكسي أ ُّها  طاياب  الخك
نْ   كَْ تك  ر يك الي نك خك كِْ عالب لرت نكل ر َ  ر  رَ عَى الصَّ سك باللك

لك ك  كْر    برش  نكهترل   ليلك  لريلرلك   ُّ س   َ العك يَّةر  ْتك ع ب در َْ  كلَك
َ رصك العالكَُّّ ناب  ذْ أتكْ تك لرت خك َ رصك  الل  َّ فكركحال يا   خك

LITANY AT THE FIRST STOP عند الوَقفة الأولى الطِلبة 
Deacon: Have mercy on us, O God, according to :نْلك     الشماس ب نكطَْ     ر ترلك ِ  كعِيَّر ركحْمك منا يا  رْحك
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thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 
 َُّّ ْ  سارْحك تكلر ُْ  فا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
َّ الجوقة: َْلة()ثبثا(  .يا ركبُّ ارْحك رِ  )ت عاد  بعكَ ك   ر 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ني    الشماس: سك نْ أجْ ر المسيد  نك الدك سأيضال نكطَْ     ر

 العلاد ر الأ رْث ذ تْس  نُّ 
Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 
أكب نا س ر   الشماس: نْ أكج ر  ا نكطَ     ر نا  رسب ل تر تْ سكأكيضل

نكترنا )فبن( هك  .)فبن(ب سرليَّر كك
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

ن رْرُ     الكاهن: لكلك  سك رر  لرَْلكشك سك  در ٌّ  ركحيرٌَّ  لأنَّلك  لهٌ 
سك  َّ   الآنك  َ سب  ال   سح   سالرُّ سالإبن   الآب   أك ُّها  لْكَ  المك

رين  ـرر الَاـ  .أسان  سإلى دك
Choir:  Amen.  :آ  نالجوقة. 
• The procession continues. •  ن تابرع الط اش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون   الثاني باللحنِ  للأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْرانك   ب ِالرب نك   ْ الر َ  أ ُّها الص  رـرك ر نكسْل  ترلك الطا لرص رك
تكرتكفرعك  أنْ  قكبرَْتك  لأنَّلك  ناب  ْ   له  المكسي أ ُّها  طاياب  الخك
نْ   كَْ تك  ر يك الي نك خك كِْ عالب لرت نكل ر َ  ر  رَ عَى الصَّ سك باللك

لك ك  كْر    برش  نكهترل   ليلك  لريلرلك   ُّ س   َ العك يَّةر  ْتك ع ب در َْ  كلَك
َ رصك العالكَُّّ ناب  ذْ أتكْ تك لرت خك َ رصك  الل  َّ فكركحال يا   خك

LITANY AT THE SECOND STOP عند الوَقفة الثانية  الطِلبة 
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

نْلك     الشماس: ب نكطَْ     ر ترلك ِ  كعِيَّر ركحْمك منا يا  رْحك
 َُّّ ْ  سارْحك تكلر ُْ  فا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
َّ الجوقة: َْلة()ثبثا(  .يا ركبُّ ارْحك رِ  )ت عاد  بعكَ ك   ر 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

أكجْ ر  خ تر الشماس:   نْ  نكطَْ     ر نةر سكأكيْضال  اللكهك نا 
في   ترنا  سك   ر  خْ ك ب  سالراهرلاتر سالرُّهْلانر  ةر  سالشما رسك

 المسيُّْ
Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and remission 

of sins for (the servants of God, NN., and) all 

Orthodox Christians of true worship, who live and 

سالديا رب الشماس:   الرَّحمةر  أج ر  نكطَْ     رنْ  ا  سكأكيضل
جميعر   رِ  بر رَ  لرعك سالخبصب  سالعا يةر  ب ر  سالسَّ
اترنر نك   لادك ر الأ رث ذ تْسر  ر نب الس  نري العر سك المكسيدر  ر نك الدك
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dwell in this community.  ال كرية(ب أس  الَ  ر  )أس  رَ نة  المك ـيه  في  سالمك ج  در نك 
ُة  .سكالم لتمرعر نك في ـيه اللنيسة الم ََّ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

ن رْرُ     الكاهن: لكلك  سك رر  لرَْلكشك سك  در ٌّ  ركحيرٌَّ  لأنَّلك  لهٌ 
سك  َّ   الآنك  َ سب  ال   سح   سالرُّ سالإبن   الآب   أك ُّها  لْكَ  المك

رين  ـرر الَاـ  .أسان  سإلى دك
Choir: Amen.  :آ  نالجوقة. 
• The procession continues. •  ن تابرع الط اش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون   الثاني باللحنِ  للأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْرانك   ب ِالرب نك   ْ الر َ  أ ُّها الص  رـرك ر نكسْل  ترلك الطا لرص رك
تكرتكفرعك  أنْ  قكبرَْتك  لأنَّلك  ناب  ْ   له  المكسي أ ُّها  طاياب  الخك
نْ   كَْ تك  ر يك الي نك خك كِْ عالب لرت نكل ر َ  ر  رَ عَى الصَّ سك باللك

لك ك  كْر    برش  نكهترل   ليلك  لريلرلك   ُّ س   َ العك يَّةر  ْتك ع ب در َْ  كلَك
َ رصك العالكَُّّ ناب  ذْ أتكْ تك لرت خك َ رصك  الل  َّ فكركحال يا   خك

LITANY AT THE THIRD STOP عند الوَقفة الثالثة  الطِلبة 
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

نْلك     الشماس: ب نكطَْ     ر ترلك ِ  كعِيَّر ركحْمك منا يا  رْحك
 َُّّ ْ  سارْحك تكلر ُْ  فا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
َّ الجوقة: َْلة()ثبثا(  .يا ركبُّ ارْحك رِ  )ت عاد  بعكَ ك   ر 

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-

memorable founders of this holy church (and for 

the servants of God, NN.,) and all of our fathers 

and brethren, the Orthodox departed this life 

before us, who here and in all the world lie asleep 

in the Lord. 

المي    سكأكيْضال   الشماس: بر نك الَ  نكطَْ     رنْ أج ر الم طك َّ
ََّس )أس الَ  ر(ب  يكك ك الم  ك سا ـيا الهك تْرر الير نك عكمَّر  الي ر
ترنا   سكإخ ك آبالرنا   ـَّْ  رن  ر قاد  ابرقر  الس  جميعر  أج ر  سك رنْ 

فري ك   ر  كلان نا سك ه  ٰـ  .الأ رث ذ تسر  ر نب المك ض  عر نك 
Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

َ ر  نك   الشماس:  ي  ك الي نك  أكجْ ر  نْ  نكطَْ     ر سكأكيْضال 
الهيك ر   ـيا  في  الإحسانك  يصْنكع نك  سالي نك  الأثمارك 
ت رَ نك  يهرب  سي رك ب نك  سالي نك  كتْعك ب  ال قارر الل َ ري ر  ََّسر  الم  ك
نرلك  لكَ  نْ  رر  ر رِ الم نْتك ب  ال اقرلر الشعْ ر  ـيا  أجْ ر  نْ  س ر

نريَّةك  مى الرَّحمكةك الغك ِْ  .الع 
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

ن رْرُ     الكاهن: لكلك  سك رر  لرَْلكشك سك  در ٌّ  ركحيرٌَّ  لأنَّلك  لهٌ 
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and ever, and unto ages of ages.   َّ  سك الآنك  َ سب  ال   سح   سالرُّ سالإبن   الآب   أك ُّها  لْكَ  المك
رين  ـرر الَاـ  .أسان  سإلى دك

Choir:  Amen.  :آ  نالجوقة. 
• The procession continues. •  ن تابرع الط اش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO  ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون  الثاني باللحنِ  للأحَد الأوَّ
Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْرانك   ب ِالرب نك   ْ الر َ  أ ُّها الص  رـرك ر نكسْل  ترلك الطا لرص رك
تكرتكفرعك  أنْ  قكبرَْتك  لأنَّلك  ناب  ْ   له  المكسي أ ُّها  طاياب  الخك
نْ   كَْ تك  ر يك الي نك خك كِْ عالب لرت نكل ر َ  ر  رَ عَى الصَّ سك باللك

لك ك  كْر    برش  نكهترل   ليلك  لريلرلك   ُّ س   َ العك يَّةر  ْتك ع ب در َْ  كلَك
َ رصك العالكَُّّ ناب  ذْ أتكْ تك لرت خك َ رصك  الل  َّ فكركحال يا   خك

LITANY AT THE FOURTH STOP عند الوَقفَة الرابعة الطِلبة 
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

نْلك     الشماس: ب نكطَْ     ر ترلك ِ  كعِيَّر ركحْمك منا يا  رْحك
 َُّّ ْ  سارْحك تكلر ُْ  فا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
َّ الجوقة: َْلة()ثبثا(  .يا ركبُّ ارْحك رِ  )ت عاد  بعكَ ك   ر 

Deacon: Again we pray for the ever-memorable 

Orthodox patriarchs, kings and rulers, and all our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

كر  ن   َّ طك سأيضال نكطَ     ن أج  الم    الشماس: بي الير
ل ا ر   اللطارركةر  سالد  سالمَ كر  أج ر   الأرث ذكس  ن  سك رنْ 

ترنا الأ رث ذ تسر  ر نب    ـَّْ  رن آبالرنا سكإخ ك ابرقر ر قاد  جميعر الس 
فري ك   ر  كلان نا سك ه  ٰـ  .المك ض  عر نك 

Choir: May their memory be eternal. (thrice) :بََّالُّ الجوق كْ  ـَّْ    كْر  َْيكل نْ ذر  )ثبثال( فك
Priest: For Thou art the Resurrection, and the 

Life, and the Repose of Thy departed servants, O 

Christ our God, and unto Thee we ascribe glory, 

together with Thy Father, Who is from 

everlasting, and Thine All-Holy, and good, and 

life-giving Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 

سالديا     الكاهن:  القريا كة   أنتك  كك   لأنَّلك  لرعبْ رَ ة     سالراحك
 ـَّْ  ابرقر ر قاد  ناب سإليلك نك السَّ ْ   له  لْكَ ب أ ُّها المكسي رْفكع  المك

رْ   ه  الصالر  ُ َْ لك الل َ ري ر ق  ءك له ب سرسحر َْ  كعك أبيلك اليي لا بك
رـرينُّ ا ْـرر الََّ  سالم دْ يب الآنك سك  َّ أسان  سإلى دك

Choir: Amen.  :آ  نالجوقة. 
• The procession continues. •  ن تابرع الط اش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO  ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون  الثاني باللحنِ  للأحَد الأوَّ
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Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

ْ فْرانك   ب ِالرب نك   ْ الر َ  أ ُّها الص  رـرك ر نكسْل  ترلك الطا لرص رك
تكرتكفرعك  أنْ  قكبرَْتك  لأنَّلك  ناب  ْ   له  المكسي أ ُّها  طاياب  الخك
نْ   كَْ تك  ر يك الي نك خك كِْ عالب لرت نكل ر َ  ر  رَ عَى الصَّ سك باللك

لك ك  كْر    برش  نكهترل   ليلك  لريلرلك   ُّ س   َ العك يَّةر  ْتك ع ب در َْ  كلَك
َ رصك العالكَُّّ ناب  ذْ أتكْ تك لرت خك َ رصك  الل  َّ فكركحال يا   خك

Once the Procession and the apolytikion have 

concluded, the presiding hierarch (if none 

present, the senior priest) reads the Synodicon. 

الأُ ل   ي رأ  سالطرسبارياتب  الط اش  الإنتهاء  ن  بعَ 
أُ ل(   لَّ   جَ  المترأسب  ن  اللاـن  )أس  الم ترأس 

  عتراش الإيمانُّ  
THE SYNODICON: THE AFFIRMATION 

OF THE ORTHODOX FAITH 
 السينوديكون أو إعتراف الإيمان الأرثوذكسي 

As the Prophets beheld, as the Apostles have 

taught, as the Church has received, as the 

Teachers have dogmatized, as the universe has 

agreed, as Grace has shown forth, as Truth has 

revealed, as falsehood has been dissolved, as 

Wisdom has presented, as Christ has awarded: 

thus we declare, thus we assert, thus we preach 

Christ our true God, and honor His Saints in 

words, in writings, in thoughts, in sacrifices, in 

churches, in Holy Icons; on the one hand 

worshiping and reverencing Christ as God and 

Lord; and on the other hand honoring as true 

servants of the same Lord of all, and accordingly 

offering them veneration. 

ََّمكتر  ما تكسك ُ    سكك َََّّك الر  ما عك ما عا كنك الأنبياء  سكك  نَّنا كك
آراء    اتَّفك كتْ  ما  سكك َ رم نك  الم عك كَ  اعتك ك ما  سكك اللكنيسة  
قُّ  كْ الدك ما اتكضك قكتر النرعمكة  سكك ما أشرك المكسك نةر  كعال سكك
جادك   ما  سكك كمة   الدر اُتكعْكَنكتر  ما  سكك اللكيرب   رـقك  سزك

ز   المس يا نكلرر كك َ  سكـلكيا نكتكلكَََّّ  سـ كـليا نكعتك ر ب  ْ  بالل الزر ي
نا الدقي ي ر  رْ  لهر رينك بالمسي رِ      نير يسيهر بالأق ا سن لكر ر   قرَ ر

ُّ فأ  ا   رْ سالهياتر ر سالأي  ناتر ساللرتاباتر سالأفلارر ساليكبال
ه ب سأ  ا ال نكعب َ  َ  سإله  سك س  ر َ  له  كك ْ  فكنسْل  يس نك المكسي  َ 

رَ الل   ر فكن لكر ر  هَّ لأج ر   َ ر   لكه َّ     ُ  ر اءك سن  ك ا   له  أخرص   َ خك كك
ما  َ قُّ    السل دك كك

This is the Faith of the Apostles; this is the Faith 

of the Fathers; this is the Faith of the Orthodox; 

this is the Faith which has established the 

universe! 

ُ  ُّ ـيا ـ   يمان  الآباءُّ ـيا ـ   ـيا ـ   يمان  الر 
  ثكبَّتك الم ستكقيمي ر الرأيُّ ـيا ـ  الأيمان  اليي     يمان  

 المكسك نةُّ  
THE CREED  دُسْتور الإيمان 

People: I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, and of all 

things visible and invisible. And in one Lord, 

Jesus Christ, the Son of God, the Only-begotten, 

Begotten of the Father before all worlds, Light of 

Light, Very God of Very God, Begotten, not 

made; of one essence with the Father, by Whom 

all things were made: Who for us men and for our 

salvation came down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, 

ب ضابر  رن  بإله  ساحر ؤ أ   الشعب ب آب  قر  ب خالر   ر طر الل  َ 
ب ك  ر  ا   رى س ا لا   رىُّ ماءر سالأر ر َ   ب   ساحر رك سبر  السَّ

رِ ال ح َب المك س عك المك يك  نك الآبر قكبْ ك  ل در  ر  ْ سيْب ابنر 
الَُّ ت   ن ر   ر   ر  حك   نْ ـ رُّ  ب  له   حك   نْ ق    ر ن ر  ب  له   ق 
كْ رر  ك  ْ  ك  ب    خْ ل د   الَّيي   ب رر كـ  ْ  بر في اللك ساس  لر َ ق 
ب س ر شك دن  اللك أجرَنا نك   ءُّ الَّيي  رنْ يْ كانك ك  ُّ شك   هر بر    نْ رر
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and became man. And was crucified also for us 

under Pontius Pilate, and suffered and was buried. 

And on the third day He rose again, according to 

the Scriptures. And ascended into heaven, and 

sitteth at the right hand of the Father. And He shall 

come again with glory to judge the living and the 

dead, Whose Kingdom shall have no end. And I 

believe in the Holy Spirit, the Lord, and Giver of 

Life, Who proceedeth from the Father, Who with 

the Father and the Son together is worshipped and 

glorified, Who spake by the Prophets. And I 

believe in One Holy Catholic and Apostolic 

Church. I acknowledge one Baptism for the 

remission of sins. I look for the Resurrection of 

the dead, and the life of the world to come.  Amen. 

كَ  ر أج ر خك  سَّ تكلك ب سك اءر مك السَّ كِ  رنك  نكزك ناب  سحر بصر الرُّ نك 
َ سر س رنْ  رَ ك عنَّا عَى    ال    ريَّك العيراءر ستأكنََُّّّ سص 

البر هْ عك  ب بَِّك  سق بررُّطر نْ رَ  ستأكلََّّك  ب  ال ك   ي  في   ر   ْ سقا ك 
كَ  لى السَّ ثر عَى  ا في الل ت  ُّ سصك الر الثَّ  كََّك   بماءر عر سجك
يك   نْ عك  سأيضال  الآبُّ  بر أْ يم نر  لر لْ مك تي  الأك  ك َ   ياءك  حْ َ نك 

ب الرَّ م  ناءك لر  اتب الَّيي لا فك  ْ سالأك  َ سر سحر ال   ب ر  َْلرهرُّ سبالرُّ
 ـ   نك قر  ر ثر بك  يب الم نْ دْ الم   ب اليي  الآبر سالإبْنر    عك  ك    ك الآبر

ُّ سبر   بٌَ  كسْل دٌ له س  مكلَّ  نيسة  ساحَ  ب كك النَّاِقر بالأنبياءر
رك كُ ََّ  ك جا عة ب     سأعْ ة   بر رر تك ُ لي ةُّ  ساحَ   عْ مك ش   م ديَّة  

الخك رك فر غْ مك لر  سأتك  ر  قر ج  رك طاياُّ  المك يا ك ى  في  سالدك   ب تى ْ ةك  يا ك 
 الَـرر الآتيُّ آ  نُّ 

THE GREAT PROKEIMENON 

IN TONE SEVEN 
 )باللحن السابع( بروكيمنن 

Choir: Who is so great a god as our God? Thou 

art the God Who worketh wonders. (ONCE) 
ِ ب    الجوق: ـ ك  أكنتك  نا   عكِيٌَّ  رث ك  لكهر أيُّ  لكه  

كُّ انرع  العكلالر ك سكحكَ  الص 
Verse 1. Thou hast made Thy power known 

among the peoples; with Thine arm hast Thou 

redeemed Thy people. (Refrain) 

أكنْتك   :1ستيخن    ُّ ع  بر الشُّ بكْ نك  َْركتكلك  ق  أكنْتك عكرَّفْتك 
عْلكلُّ )البز ة(  لك شك ركاعر  افْتككَْ تك برير

Verse 2. And I said: Now have I made a 

beginning; this change hath been wrought by the 

right hand of the Most High. (Refrain) 

 ـ ك   :2ستيخن   كـيكا  أكفْهكَّ ُّ  الآنك  بككَأْت   ي  سكق َْت    ن ر
ثْناء  يكمر نر العكرَي ُّ )البز ة(  تر ُْ  ا

Verse 3. I remembered the works of the Lord; for 

I will remember Thy wonders from the beginning. 

(Refrain) 

كِ الرَّب ر   :3ستيخن   لك   ُّذكتكرْت  أكعْمكا زكاتر ي أكذْت ر    عْلر لأكن ر
كَ ُّ   )البز ة(   نْي  ال ر

• The clergy now return to the sanctuary. •   ُّاللكهنة  لى الهيك   يع د 
THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, Basil the Great, 

archbishop of Caesarea in Cappadocia, whose 

قي يب يا  كنْ   الكاهن: نا الدك ْ   له  ََي قا ك  رن    أ  ها المكسََََََ
فاعاتر أ   رلك الل َ ريَّةر الطكهارك ر سالبكريئكة   ب برشَََََك ب نر الأ  اتر

نْ كَََ   ر عك َََْ    َ َََ ر اللكريَّر الم دْ ي    ر ر ر الصََََََََََََََك َْ   سب َََ 
يَّةر الم لكرَّ كةر العادر كةر الأجْسَادر   ماسر َْلاتر ال    اتر السَك سبرطر
َان   عْمََََك ا المك نََََ  رَ   حك سالنكبري ر اللكريَّر السَََََََََََََََََابرقر المكل ََََ
َ رينك برك   ر  كَيْ    رَّف نك الرََََََُُّ  ر اللك يسََََََ نك الم شََََََك سال رَ 

يْسِينَ باسيليوسَ الكَبيرِ  رَئيسِ    وَأبِينَا الجَلِيلِ فِي الْقِدِّ
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Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy upon us and save us, forasmuch as He is 

good and loveth mankind. 

رِيَّةِ وكَبادوكيا اقِفَةِ القَيْصةةةةةةَ هَذِهِ الخِدْمَةِ   كاتِبِ   ،أسةةةةةةَ
ريفَة  َاءر  الشةةةةةَ هك ََُّ يسَََََََ نك المكل َ رنك الشَََََ الم تكأكل ر  نك   سال رَ 

كِفكرر  د نك بَا      بَال شََََََََََََََ ر َ يَّر سآبَالرنَا الأبْرارر الم تك ك   سالَ 
ََة)ف بن(   ََََََََََََََُ ََّ ةر الم  َََك يََََّ هر الرَّ ر ير يعْر سكحَََا ي ـَََك هر   شََََََََََََََك

رْ   ََي يْ المكسََََََ ََّ ي كْ نك   اتيَّك سحنَّةك جك  َ ََ ْ نر الصََََََ ََك يسََََََ سال رَ 
نا برما أنَّلك   ،الإله ََْ َ رصَََََََََ مْنا سخك ب ارْحك ََيلك يسَََََََََ ميعر قرَ  سجك

رُّ ٌْ س  در ٌّ لرَْلكشك  صالر
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

ََ ع     الكاهن: ب أ ُّها الرَّبُّ يكسَ ََ نك يسَ كَ اتر آبالرنا ال رَ  ََك برصَ
َ رصْناُّ مْنا سخك ناب ارْحك ْ   له   المكسي

Choir: Amen. :آ  نُّ الجوق 
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